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Streszczenie. Artykul poswigcony jest wyjasnieniu komunikatywnej zasady
tolerancji w dyskursie ukrainskim, ktory jest realizowany za pomocg reprezentacji
zjawisk eufemizacji, tabu i zwiazanych z postawa Ukraincéw wobec realiéw zycia,
prawa, moralnosci.

Realizacja komunikacyjnej zasady tolerancji polega na dazeniu do maksymalne;j
poprawnosci, przewidywaniu sytuacji, ktore moga by¢ zwigzane z konfliktem,
zniewagg, nieporozumieniem. Eufemizacja jako element kultury jezykowej moze
rOwniez sprawi¢, ze stanie si¢ ona hiper korekta - zgodnie z przedstawieniami
rodzimych uzytkownikow jezyka o idealnych formach wyrazu, ktére wystepuja w roli
waznych spotecznych markerdéw-stereotypow.

W szerokim rozumieniu ,,eufemizm” - jest stowem lub wyrazeniem, ktére stuzy
w odpowiednich warunkach, sytuacjach, czyli dyskursie, zastepujac takie oznaczenia,
ktére mowca interpretuje jako niepozadane, nie do konca uprzejme, zbyt surowe; albo
neutralne emocjonalnie stowo Iub wyrazenie, ktére jest uzywane zamiast
synonimicznych stéw lub wyrazen, ktére mowca postrzega jako obsceniczne,
niegrzeczne lub nietaktowne. W waskiej interpretacji jest to stowo lub wyrazenie, ktore
zastepuje stowa tabu.

Eufemizm wyraza si¢ tylko w zwigzku z odpowiednimi tematami i obszarami
dzialalnosci - w szczegolnosci: nazwami czeSci ciata; nagosc; procesy fizjologiczne;
zycie seksualne; polityka i co$§ z tym zwigzanego; choroby i co$ z nimi zwigzanego;
$mier¢; wady ludzi (oszustwo, glupota, pijanstwo, palenie, narkotyki, uzaleznienie od
narkotykow); fizyczne oznaki osoby, jej wady; finanse i powigzane z mini dziatania;
brutalno$¢, przeklenstwa, pseudonimy; kara, wina. W jezyku kazdego spoleczenstwa
istniejg zarysowane powyzej rzeczywistosci, znaki, przedmioty, zjawiska, ktore
wymagaja kodowania, zaciemnienia, przykrycia.

Eufemizmy nie tylko ilustruja specyfik¢ narodowego jezykowego obrazu
$wiata. Sa charakterystycznym narzedziem stylistycznym, pozwalajg zréznicowac jezyk
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w zaleznosci od réznych warunkow, w razie potrzeby zastoni¢ i ukry¢, jesli jest to
konieczne, swoje intencje, aby unikng¢ konfliktow komunikacyjnych, ktéore moga
powsta¢ w bezposredniej komunikacji r6znych oséb, przedmiotow i wtasciwosci, w celu
wypowiedzenia artystycznych s$rodkow wyrazania mowy w aspekcie stworzenia
réoznych zmystowych konotacji. Dynamike procesow eufemizacji tlumaczy dazenie
osoby do pomyS$lnej (udanej) komunikacji, ocenianiem w dowolnym momencie i
ponownym ocenianiem form wypowiedzenia, ktore petnig funkcj¢ niejawnosci oceny
negatywnej, w celu poprawy komunikacji. Eufemizmy staly si¢ przedmiotem
zainteresowania badaczy w zwiazku z komunikacja polityczna, w dziedzinie dyskursu
medialnego.
Stowa kluczowe. Zasada komunikacji, eufemizm, tabu, dyskurs, tolerancja.
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Abstract. The article is devoted to clarifying the communicative principle of
tolerance in the Ukrainian discourse, which is realized by the representation of the
phenomena of euphemization, taboo and related to the attitude of Ukrainians to the
realities of life, law, morality. The implementation of the communicative principle of
tolerance is expressed in the pursuit of maximum correctness, the prediction of
situations that may be related to conflict, abuse, misunderstanding. Euphemisation as a
component of language culture can also make it hypercorrect - in line with
representations of native speakers about ideal forms of expression that act as important
social markers, stereotypes.

In the broad sense, "euphemism™ is a word or expression that serves in
appropriate conditions, situations, that is, discourse, to replace such notations that the
speaker interprets as undesired, not at all polite, too harsh; or an emotionally neutral
word or expression that is used instead of synonymous words or expressions that the
speaker perceives as obscene, rude, or tactless. In narrow interpretation, it is a word or
expression that replaces taboo words.

The euphemism is expressed only in connection with the relevant topics and
fields of activity - in particular: the names of the parts of the body; nakedness;
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physiological processes; sex life; politics and something related to it; illnesses and
something related to them; death; people's shortcomings (deception, stupidity, drinking,
smoking, drugs, drug addiction); physical signs of a person, his faults; finance and
related to it actions; brutality, curses, nicknames; punishment, guilt. In the language of
every society there are realities, signs, objects, phenomena, outlined above, which
require encoding, darkening, cover.

Euphemisms not only illustrate the peculiarities of the national linguistic picture
of the world. They are expressive stylistic means that allow to vary the language
depending on different conditions, to veil and conceal their intentions when necessary,
to avoid communicative conflicts that may arise in the direct communication of different
persons, objects and properties, and to be eloguent artistic means of expressiveness of
speech in the aspect of creation different meaningful connotations. The dynamics of
euphemistic processes are explained by the person's desire for successful
communication, by the timely evaluation and reassessment of the forms of expression
that fulfill the function of the implicitness of the negative evaluation in order to improve
communication. Euphemisms have become a subject of interest for researchers in
connection with political communication, in the field of media discourse.

Key words: communicative principle, euphemism, taboo, discourse, tolerance.
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Anotanis. CtarTs NpUCBsYeHa 3’SICYBaHHIO BiZOOpa’keHHS KOMYHIKaTHBHOTO
MPUHIMITY TOJIEPAHTI B YKPaiHCHKOMY JHCKYPCI, IO 3pealli3oBYEThCS PEMPE3CHTAIIIEI0
siButl eB(emizarii, Tabyizamii i MoB’s3aHe 13 CTABJICHHSM YKpATHINB JIO Peasiil XHUTT,
3aKOHY, Mopai. Pearnizalist KOMyHIKaTHBHOTO MPUHLMITY TOJICPAHTHOCTI BUPAKAETHCS Y
MparHeHH1 JO MaKCHMaJIbHOI KOPEKTHOCTI, MPOTHO3YBaHHI CUTYyalil, 110 MOXKYTh OyTH
noB’si3aHi 13 KOH(]IIKTHICTIO, 00pa3or, Hemopo3yMiHHiIM. EBdemizamis sk oIuH i3
KOMIIOHEHTIB KYJIbTYPH MOBH MOKE 3pOOHUTH 11 1 TiEPKOPEKTHOIO — y BiAMOBIAHOCTI 3
MpeCTaBICHHSIMH HOCIIB MOBH TIpO ifeanbHi (opMu Bupasy, sIKi BUCTYNAIOTh B POJIi
BaXXITUBUX COIIAIbHAX MapKepiB-CTEPEOTHUIIIB.

3a MUPOKOTO PO3yMiHHS ,.eBdeMi3M” — IIe CIOBO YU BUpa3, IO CIYTYIOTh Y
BIANOBIHUX YMOBaX, CHUTyalisX, TOOTO AMCKYpCi, Uil 3aMiHM TaKMX IO3HA4YeHb, SIKi
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MOBEIlb TIYMA4uTh SIK HeOakaHi, HE 30BCIM BBIWIHBI, HAATO Pi3Ki, YM EMOIIHHO
HEHTpajbHE CIOBO a00 BHpa3, MO0 MOTO BUKOPHCTOBYIOTH 3aMiCTh CHHOHIMIYHHX CIIiB
9l BHpa3iB, SKi MOBEIb YCBIIOMIIIOE SK HEMPHUCTOMNHI, TrpyOi YW HETaKTOBHi. Y
BY3bKOMY TPaKTyBaHHI — IIe CIIOBO YM BUPA3, IO 3aMiHIOE TaOylHOBaHi CIIOBa.

EBdemizamnis BupaxkaeThcs JHIIe y 3B’ 3Ky 13 BIAMOBIAHUMEU TeMaMH 1 cepamu
IISTBHOCTI — 1€ 30KpeMa: Ha3BM YacTHH Tijda; Harota; (i3ioNoTivyHi IIPOIECH;
CEeKCYaJIbHE KUTTS; TIONITHKA 1 JETI0, 1110 3 HElO OB’ si3aHe; XBOPOOH 1 Je10, M0 3 HUIMHU
MOB’si3aHe; CMEPTh; HENONIKM JroAed (oOMaH, HEpO3YMHICTh, MHUALTBO, MATiHHS,
HapKOTHKH, HApKOMaHis); Gi3MdHI 03HAKH JIFOANHH, 11 Bagu; GiHaHCH Ta Aii, 110 3 HUMHU
MOB’s13aHi; OPYTaJIbHICTD, TPOKJIATTS, KIMYKH; MMOKapaHHs, NIPOBHHA. Y MOBI KOKHOTO
COLIiyMy iCHYIOTH peaiii, 03HaKH, IPEAMETH, SBUILA, OKPECICHI BUILE, 10 TOTPEOYIOTH
KOJTyBaHHSI, 3aTeMHEHHS, IPUKPUTTSI.

EBdeMizmMu HE TITBKH 1LTIOCTPYIOTH OCOOIMBOCTI HAIlIOHAFHOI MOBHOI KapTHHU
cBiTYy. BOHM € BUpasHUM CTHJIICTHYHMM 3acO00M, JO3BOJISIIOTH BapilOBaTH MOBY
3aJIe)KHO BiJl PI3HUX YMOB, ByalllOBaTH 1 MPUXOBYBATH 3a HEOOXIIHOCTI CBOi Hamipw,
YHUKATH KOMYHIKATUBHUX KOH(QIIKTIB, SKi MOXYTh BHHHKHYTH TpH Oe3mocepemHiit
KOMYHIKaIii pi3HHX 0ci0, IpeAMETIB i BIACTUBOCTEH, OyTH MPOMOBUCTHMH XYIOXKHIMU
3aco0amMy BHPa3HOCTI MOBJCHHS B aCIEKTi CTBOPEHHS PI3HOMAHITHHX CMHCIOBHX
KOHHOTalid. J[nHamiky mporeciB eBdemizaiii MOSICHIOEMO TMParHeHHSM IJFOIUHE [0
YCHIIHOT KOMYHIKAIlil, MOBCIKYACHUM OILIHIOBaHHSAM 1 TIIE€PEOIiHIOBaHHAM (QOpM
BUCIJIOBJIIOBaHHS, IO BHKOHYIOTh (DYHKIIIO IMIUTIUTHOCTI HETaTHMBHOI OLIHKH 3aJIs
MIOKpAIeHHsI CIiNIKyBaHHA. EBdemizmu cramm 00”’€KTOM 3allikaBIeHHS AOCHTIIHUKIB y
3B’S13KY 3 MONITHIHOI KOMYHIKaIi€t, y chepi Memaia-Tuckypey.

KawuoBi ciaoBa: komyHiKaTMBHMH mpuHIMI, eBdemizM, Taly, TUCKYpC,
TOJICPAHTHICTb.

Formulation of the problem. Modern linguistic studies are in line with
anthropocentrism, but in the analysis of discourse, researchers focus primarily not on the
person as a subject of knowledge, but on the collective consciousness of the linguistic
and cultural group, which stereotypes relevant concepts, phenomena, environment and
facts about the environment and the facts of the environment. to communication in the
form of speech units, which, very importantly, consistently take into account national
and national moral and ethical standards, rules, etc. under the influence of certain
archetypes, beliefs, etc.

Relevance of the research topic. Language implements the function of
imposing upon a person an imaginary world with which he or she needs to identify and
in which to act. It was no coincidence that Heidegger's words were that man is the
master and the captive of the language. When considering such discourses, one must
take into account the powerful effect of them on the person, his behavior, thinking and
communicative, so the principle of anthropocentrism in the modern scientific paradigm
is supplemented by the equally influential principle of discourse centricity, which is
especially intensified today - in times of constant influence of the person on information,
etc.

State of the study. Linguists are actively developing the problem of the
influence of different types of discourse, in particular on human consciousness. Among
the researchers whose works have been performed in this perspective, we should
mention first of all such scholars as: N.S. Arapova, V. Mokienko, V. Teli,
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O. Kubriakova, M. Alefirenko, V. Uzhchenko, D. Uzhchenko, O.M. Katsev,
A.B. Prudivus, E.E. Tyurina, NM Potapova. Euphemisms are considered in a newer
format, giving them the status of discursive expressions (E. Kubriakova, 2007, pp. 85-
92).

The purpose and purpose of this scientific exploration is to determine the
linguocultural role and functional load of common euphemisms in the language.

Presenting main material. A characteristic feature of the speech of the late
twentieth - early twentieth centuries is, according to scientists, on the one hand, its
vulgarization, coarseness, and on the other, euphemization. Euphemisation has a long
tradition and one of the most common varieties of wordplay is actively used in
microtexts (paremies), works of fiction, nonfiction, media, etc.

Language has always been a playing field. The character of a linguistic sign as a
two-sided unit gives almost unlimited possibilities to use the sound, lexical, grammatical
form of linguistic units to create certain semantic-stylistic phenomena, to achieve
expressive effects. O Taranenko notes that the language game is used to achieve three
intersecting goals. First, it is drawing attention to meaning through form; secondly, to
create a comic-satirical effect in this way, when the level of content of the mapped units
is merely guessed as some cross-cutting association with something. These phenomena
were investigated in linguistics by V. Kovalyov, G. Syuta, O. Taranenko, O. Tymchuk
and others. Recently, linguists believe that language play is a defining feature of
postmodernism.

One of the types of paradigmatic relations existing in the lexical-semantic
system of language is synonymy - coincidence in the fundamental meaning, as a rule,
while maintaining the differences and nuances of stylistic characteristics of words;
synonyms are words that denote the same phenomenon of reality. However, by naming
the same thing, synonyms usually call these things differently - either highlighting
different things in the named thing, or characterizing the thing from different angles.
That is why, as a rule, synonyms are not words that are completely identical to one
another. But often "the possibility of assigning different words to one phenomenon is
determined not only by their own equivalence or semantic closeness, but by a different
attitude or evaluation of the phenomenon™ (Shmelev D.N., 2003, p. 145). This is most
often associated with the phenomenon of euphemism - an indirect, covert, attenuating
definition.

There are several views on the concept of “euphemism™ in linguistics. In the
broad sense, it is a word or expression that serves in appropriate conditions, situations,
that is, discourse, to replace such notations that the speaker interprets as unwanted, not
at all polite, too harsh; or an emotionally neutral word or expression that is used instead
of synonymous words or expressions that the speaker perceives as obscene, rude, or
tactless. In narrow interpretation, it is a word or expression that replaces taboo words.

Telia V. introduces another parameter in the description of the connotation of
lexical units - emotional evaluation. By this term, the term researcher refers to the
"second wave of evaluation™, which expresses the “sense-attitude that imparts the name
of illocutionary power. The latter, like a coiled spring, is straightened in expression,
causing its perlocutionary effect ”’(Velya VN, 1973, p. 120). According to this theory,
the empathy of euphemisms is the "desire to reach a communicative compromise”, that
is, to remove, replace the ban, retaining the original content, to hint at the vivid
expression of the prototype.
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The euphemism is expressed only in connection with the relevant topics and fields
of activity - in particular: the names of the parts of the body; nakedness; physiological
processes; sex life; politics and something related to it; illnesses and something related to
them; death; people's shortcomings (deception, stupidity, drinking, smoking, drugs, drug
addiction); physical signs of a person, his faults; Finance and related actions brutality,
curses, nicknames; punishment, guilt. In the language of every society there are realities,
signs, objects, phenomena, outlined above, which require encoding, darkening, cover. So
there is a corresponding system. In addition, since ancient times, there has been a ban, a
taboo for naming the phenomena of the other side - traits, devils, etc. By this time, there is
a taboo of hunters, fishermen, the taboo of athletes, businessmen is developing, that is,
euphemisms-professionalism are formed. Yes, in the communication of police officers it is
not accepted to say "sit down", but only "sit down" and so on.

Euphemisms are traditionally used as appropriate stereotypes of linguistic
consciousness that, by analogy, give rise to qualitatively new stereotypes. Until now, the
Slavs are "alive" forbidden to thank for medicine, water, to ask "Where are you going?"
and other. The words or expressions used to render obscene, non-tactful, unspoken
linguistic phenomena appear primarily due to the cultural constraints, taste, or tact of the
speaker or listener: sew in a fool, stomp eyes, narrow their eyes, shrug their shoulders as
fool with a Easter egg, go to the Danube and more.

The euphemistic process is closely linked to the nomination process, in
particular the taboo zone system (relevant topics and spheres of life) is consistently
distinguished; secondly, the obligatory, most important sign of euphemism - pomp,
veiling, concealment, concealment, hint; third, the social (sociolinguistic) trait is the
medium of prohibition. It highlights a particular discourse, a situation that needs to be
euphemized.

Since ancient times, Ukrainians have not called everything directly related to the
crime, namely: criminals, criminal signs of people, types and nature of crime,
predisposition to crime, whereabouts of criminals, etc. It was considered a shame to
even nominate these negative phenomena out loud. In addition, there was a strong belief
that evil spoken in a bad moment could become reality. It concerned the belief in the
power of the word, the ability to "cause" trouble, such as a thief in the house.

You can offend a person by using a non-tactile expression, but you can achieve
greater effect by using normative expressions that serve to express approval. On the
other hand, in specific communication situations, euphemisms, including overly brutal
ones, are used not to insult, but to create the effect of trust, or to "release steam" (they
are called expletives). A large class of data of verbal units is found in the paremium
fund, which make up the names of the criminals, the pronunciation of their
characteristics: the word "thief" is replaced, for example, by "wanderer", ie, traveler, cf.
get caught in a pantry or in a stable. " By the way, “the pillow is a* stable where calves
or sheep stand in winter ”(Franko I.Ya., Vol. 1, p. 200); These are some freckles, our
neighbors - “So. pagans, criminals, literally: those who have been declared (dismissed)
as dishonest (infames) by the government ”(Franko 1.Ya., Vol. 1, p. 279); In addition,
the thief is veiledly called a "guest", cf.: Were they happy to visit? - “Ironically over
someone who is caught stealing in someone else's pantry or in the garden and stuffed”
(Franko l.Ya., Vol. 1, p. 478); We already had such guests, but the ax was gone - ""
Such guests "mean. thieves. They blame on the uninvited, thieving guest, fornicate (,
Franko l.Ya., Vol. 1, p. 478). Linguistic consciousness is also perceived by such a way
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of verbalizing the name "thief" as a periphrasis based on synecdoche, cf. This is the
story of a man who has been in prison several times ”(Franko 1.Ya., Vol. 2, p. 75). The
thief is also called a way of indirectly pointing to his actions, cf.: He asked without
asking, went without shouting - "They talk about a thief" (Franko 1.Ya.T.1, p. 225); He
took that he did not put - “About the thief” (Franko 1.Ya., Vol. 1, p. 225); On what is
foolish, it will stick to it - "They speak of a thief who, as they say," steals into the living
eyes " (Franko l.Ya., Vol. 1, p. 485); He looks at what he has not lost - "They talk
about a thief who scours at other people's homes" (Franko I.Ya., Vol. 1, p. 493). The
abusive nomination "thief" in the language consciousness of Ukrainians also has a
reflection on an unfair image, cf .: Have you caught my arm? - «Scil. when you call me
a thief ”(Franko L.Ya., Vol. 1, p. 432). In addition, given the hyper-hyponomic (generic)
semantic relations-values, in the system of parems, the euphemistic ones, which serve to
nominate criminals according to their type of crime or its measure, are distinguished: cf.
wore - "They talk about a serious criminal, about a son beating his mother, etc.” (Franko
I.LE., Vol. 1, p. 204); Took for the old debt - "They say of a thief who stole some kind of
small-fried, small or corrupt thing that was not worth stealing" (Franko l.Ya., Vol. 1, p.
225); He took sin on his soul - "Meaning. he committed a sin, committed some grave
crime “’(Franko L.Ya., Vol. 1, p. 643); It smells like a throat - “This is a death sentence.
They speak of a serious crime ”(Franko [.Ya., Vol. 1, p. 643); It cost two fingers and a
little fear - “They talk about a“ pocket “thief (Franko I.Ya. Vol. 2, p. 396); Swat from
Sidog to mare's mother - "They talk about the thieves of the Konokrad from Sidog,
Sambir." (Franko IE, Vol. 3, p. 681); Innocent blood to the heavens screams ... crying -
"They are talking about murder" (Franko l.Ya., Vol. 2, p. 420).

A number of euphemisms apply to people with a thieving attitude, similar to
thieves or those belonging to the perpetrators of crime, cf. ; That's already such a nest of
sweat - "So. This is a man of this (bad, thieving) kind ”(Franko I.Ya., Vol. 1, p. 500);
priority is given to associations that acquire the verb to stick, as well as the human "tool"
of crime, its corresponding parts of the body - hands, fingers, cf .: Does it have no sticky
fingers? - "Ain't you a thief?" (Franko IE, Vol. 2, p. 463); He needs to look at his fingers
- “This man is a thief, he likes to steal” (Franko I.Ya., Vol. 1, p. 772); "What did you
give for that?" - "Five Fingers and the Sixth Palm" - "This characterizes the thieves' way
of acquiring property (Franko l.Ya., Vol. 1, p. 734); He likes to stick something to his
fingers - “They talk about a thief (Franko I.Ya., Vol. 2, p. 653); He has long fingers -
“About a Thieving Man” (Franko 1.Ya., Vol. 2, p. 652); See on his finger - "Beware of a
Thieving Man" (Franko l.Ya., Vol. 2, p. 652); His hands are unclean - "They talk about
a thief, a dishonest man" (Franko I.Ya., Vol. 3, p. 63).

Euphemisms are used to nominate actions, actions related to the criminal sphere,
criminal activity. Here, we distinguish nominative oppositions, eg: steal - stick, steal -
take, steal - get lost, steal - find yourself in someone else's pocket, for example: Lost in
another’s pocket - "About a pocket thief" (Franko l.Ya., Vol. 1, 104); May it be good to
you, as in someone else's pocket - "Being in the other's pocket with your hand -" It
means to be a thief. After all, another's pocket will not help ”(Franko I.Ya., Vol. 1, p.
23); Wandered to the Godfather in the Larder - "Ironically about a close neighbor caught
on the theft (Franko l.Ya., Vol. 1, p. 104); To go astray to the lard - "lronically about a
thief" (Franko l.Ya., Vol. 1, p. 104); Takes, where he did not put - "About a thief or
executioner" (Franko l.Ya., Vol. 1, p. 176); He got involved in a bad affair - “He
intervened, he shot himself” (Franko 1.Ya., Vol. 1, p. 399); He let in clear water - "He
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went into a dangerous business, went into risky speculation™ (Franko l.Ya., Vol. 1, p.
347). Sometimes such an action is not called at all, but only thought, perhaps perceived
only emotionally, which is expressed by exclamation, cf .: Only so on! - "an ironic cry
when one is caught in a bad act is saying: if you do so further, then you will come to
something decent" (Franko l.Ya., Vol. 1, p. 713), referred to as a positive fact of crime
avoidance. , this is endorsed by the collective consciousness, for example: Who fled, the
wise - "meaning. avoided a bad case ”(Franko I.Ya., Vol. 1, p. 417); nomination of the
place where the criminals are in prison, prison sentences are represented by the
dichotomy of the prison - lvanov hut, cf.: Let them visit lvanov hut! - "Swear by a man
in prison: scil., That I should sit in prison when | did this or that" (Franko l.Ya., Vol. 1,
p. 310); He was imprisoned in lvanov's house - "Imprisoned” (Franko I.Ya., Vol. 1, p.
402). In addition, the paremies are based on the use of a precedent name - the
geographical name of the place where the prison was located, cf.: And those would lead
to Bern! - “Before Bern in the Moravia was taken before the 60-ies of serious criminals
for serving punishment” (Franko I.Ya., Vol. 1, p. 370). In addition, these are the
characteristic features of prison, such as impurity, dirt, lice, cf .: What am | feeding here
for lice? - "Hutsul spoke, complaining that he was being held innocently in custody"
(Franko l.Ya., Vol. 1, p. 389); You go to feed your ears - "So. you will go to trouble,
you will go to prison ”(Franko I.Ya., Vol. 1, p. 362); as well as the factor of "being in
captivity, under lock and key", for example: He sits under lock and key - "Locked up, in
a locked place, in prison™ (Franko I.Ya., Vol. 2, p. 360); The key was locked - "The door
was locked behind it, imprisoned" (Franko l.Ya., Vol. 2, p. 360), and also there was a
smi in the hardening - "So. in arrest, in distress, in short supply ”(Franko 1.Ya., Vol. 1, p.
463); We are well here, and we will not be better in the womb - "Hutsul praised himself
in this way, ironically, sitting in prison” (Franko l.Ya., Vol. 2, p. 13). In the minds of the
people, everything related to criminal activity causes irony, that is, the expressiveness of
a positive or neutral evaluation in the presence of a negative evaluation.

Persons representing the sphere of justice, actions of lawyers, judges,
investigators do not cause sympathy. Here we come across euphemisms that are
accompanied by feelings such as bitter annoyance, mental pain, which arises because
there are negative phenomena in the activity of these individuals in the society, cf. only
for the ready money that the client gives him, not caring whether the matter is good or
not ”’(Franko I.Ya., Vol. 1, p. 26); The educator, then, is such a gentleman who helps to
lie - “the legal profession does not generally enjoy people's sympathy; epithets such as
"liar", "lupi” etc. testify to this. " (Franko IE, Vol. 1, p. 26). Robot's statement of black
and white and black and white (Nag.) Indicates "the identification of a lawyer with a
liar" (they are talking about a liar or a lawyer) (Franko l.Ya., Vol. 3, p. 32). (Lev.);
Today he is white and tomorrow is black (Com.) - “about a tough, lying lawyer”
(Franko l.Ya., Vol. 2, p. 601); Every thief's mandator, every lawyer abrupt (Luch.) - "a
very pessimistic, but painful practice justified condemnation™ (Franko I.Ya., Vol. 2, p.
506). Concerning the Investigator: Something was dug up on him - “something was
wrong with him, investigated, suspected of something” (Franko I.Ya., Vol. 2, p. 61); To
look for winds in the field is “to do a completely unsatisfactory, hopeless business, to
look for something or someone without having any hook” (Franko I.Ya., Vol. 1, p. 340);
To know the beast on the path - “to know the offender by his act” (3, Vol. 2, p. 271);
One eye glimpses - “suspects something or watches over someone” (Franko 1.Ya., Vol.
2, p. 633); Ms. Witness, because she is being interrogated by the truth - "a reference to
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ancient judicial investigations in which the guilty plea was sought™ (Franko l.Ya., Vol.
1, p. 679); "He took not one in his soul" - "they spoke of a dying judge, for whom bad
fame went, because he judged unjustly" (Franko I.Ya., Vol. 2, p. 123).

As we can see, the representation of the moral qualities of the objects of these
actions is extremely negative, which is confirmed by the statements of well-known
axiology researchers regarding the verbalization of the evaluation category.
N.Arutyunova points to the fact that everything that happens in any sphere of human
activity is "humanized", receiving an axiological sign. The aforementioned researcher
notes that the evaluation is related to the prescriptive function of speech, which is
implemented in certain types of speech acts, such as "condemnation", "approval”,
"encouragement”, etc.

M. Dmitrovsk writes about the importance of the evaluation component in
human life. Like N.Arutyunova, M. Dmitrovskaya sees in the assessment, expressed by
the corresponding speaker, the reflection of the personality of this speaker: “In the
decision-making process, a person analyzes the situation based on those settings that
make up the core of his personality, so it is logical that in different circumstances people
behave differently ”(MA Dmitrovsk, 1988, p. 8).

Time makes its adjustments not only in the social flow of life, but also in the
linguistic sphere. Increasingly, we hear in the language such neologic, from previous
times, phrases as "anti-terrorist operation (ATO)", "armed conflict", "armed
confrontation”, "war in the Donbass", “internally displaced persons”, "militias",
"fighters" »,« Conflict zone »,« separatists »,« Kremlin cuckoo »and more. It should be
noted that the lexical meanings of some words are altered or overgrown with
connotations and enriched with new connotations. Thus, the word reform, which was
previously considered a valuation-neutral noun, has gained a lasting negative-
connotative aura in recent years, because, in the opinion of the society, this term is
simply frightening because so far all reforms in the country are accompanied by a
decline in the standard of living. New euphemisms are invented and introduced to
preserve population tolerance. For example, the word reform, reform, can be replaced by
the term modernization, somewhat rethought compared to the recent period, cf.
modernizationaction for meaningful words upgrade - 1) change, improve according to
modern requirements and tastes (2, 2001, p. 535); Another example of modern
euphemism can be the use of the word "optimization", which, by virtue of its latent
internal form, is undoubtedly labeled positive in the linguistic consciousness - choosing
the best (optimal) among most possible ones, and being more verbal-manipulative, is
why an advantage that is optimal and favorable in the context of properties,
relationships, and more credible. In addition, such words as optimal means "the most
favorable, the best,” which most meets certain conditions, requirements; the best
possible; optimism - a cheerful and cheerful worldview full of faith in the future; the
tendency to see good, bright sides all over, the root of which is related to the lats
"optimus -" the best "(2, 2001, p. 677).

The mentioned examples of the total language game make it possible once again
to see that not the closeness of the meanings of words, but rather the essential
differences in their semantic content and the euphemistic substitutions caused.
Therefore, euphemisms not only illustrate the peculiarities of the national linguistic
picture of the world. They are expressive stylistic means, allow to vary the language
depending on different conditions, to veil and conceal their intentions when necessary,
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to avoid communicative conflicts that may arise in the direct communication of different
persons, objects and properties, to be spoken artistic persons of expressiveness of speech
in different aspects. connotations. The dynamics of euphemistic processes are explained
by the person's desire for successful communication, by the timely evaluation and
reassessment of the forms of expression that fulfill the function of the implicitness of the
negative evaluation in order to improve communication.

We see the prospect of research in describing how euphemisms function in
contemporary discourse, how they are transformed.
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SIBULIIE EBOEMI3AIIIL Y BIIOBPAKEHHI KOMYHIKATUBHOT'O
INPUHIUAILY TOJEPAHTHOCTI YKPAIHIIIB

IMocTtanoBka nmpodaemu. CyyacHi JIHTBICTHYHI JOCTiIKEHHS Mepe0yBaloTh Yy
pycli  aHTPONONIEHTPU3MY, TIPOTE TIPH aHami3i JAWCKYpCY yBara JOCIIiJTHHKIB
30CePe/DKYEThCS TEepeayCciM He Ha JIOAMHI K Cy0’€KTi Mi3HAHHS, a Ha KOJEKTHBHIH
CBIZIOMOCTI JIIHTBOKYJIbTYPHOT'O YTPYIyBaHHS, IO CTEPEOTHITI3Y€E BiJIIOBIHI IMOHSATTS,
sSBUINA, (AaKTH JOBKUUIA 1 HaB’sI3ye WICHaAM BIAMOBIAHOIO MOBHOTO KOJEKTUBY
HACTaHOBU JI0 BEJCHHS KOMYHIKalii y BHUIJISAI MOBJIEHHEBHX OJUHHUIb, SIKi, IO JTy>KE
Ba)XKITUBO, IMOCTIIOBHO BPaxOBYIOTh 3arajJbHOHAPOHI 1 HAIliOHAIBHI MOpalbHO-ETUYHI
HOPMH, TIpaBUJIa TOIO Ii/I BIVIMBOM TICBHUX apXETHIIIB, BipyBaHb 1 T. 1.

AKTyaJIbHICTH TeMHU AoCTi:KeHHsl. MoBa peainizye (QyHKIiIO HaB’ s3yBaHHS
JIIOJIMHI YSBHOTO CBIiTY, 3 SIKUM 1i MOTpiOHO i/eHTH(IKyBaTUCS 1 B sikoMmy iif Tpeba
nisiti. He BUmaakoBO KpwiaTuMu ctajiu cioBa M. [aiigerrepa mpo Te, IO JIIOJUHA €
rocrnogapeM i OpanueM MoBH. [Ipu posrmsai Takux AMCKYpCiB Tpeba BpaxoBYBaTH
MNOTYKHY Jit0 iX Ha JIIOJUHY, ii HOBEAIHKY, MHUCIIEHHEBY Ta KOMYHIKaTHBHY, TOMY
MPUHIMIT aHTPOTIOIIEHTPU3MY Y CYYacHI HayKOBil Mapajurmi JOMOBHIOETHCS HE MEHIII
BIUTMBOBHM MPUHLMIIOM TUCKYPCLEHTPU3MY, 1110 OCOOJIMBO aKTHBI3yBaBCs CHOTOHI — Y
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Yacu TMOCTIMHOTO BIUIMBY Ha JIIOJUHY 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii, JucKypcy Biamu
TOIIIO.

Cran fpociaimkeHHsl. MOBO3HABIII aKTHBHO PO3POOISIOTH MPOOIEMy BILUIUBY
pi3HUX BHIIB AMCKYpCY, 30KpeMa Ha JIIOJCBKY cBigomicTb. Cepen AOCIITHMKIB, Mpaii
SIKUX BUKOHAHI y 3a3Ha4€HOMY PaKypci, CIIiJl Ha3BaTH MepPEeAyCiM TaKUX HAyKOBIIIB, SK:
Apamnosa H.C., B. Moxkienxko, B. Temis, O. Kyopsaxosa, M.Anedipenko, B. YVxuenxo, /I.
Vxuenko, O.M.Kaues, A.B.Ilpymuyc, E.E.Tiopina, H.M.IlotamoBa. Ilpu upomy
eBheMi3MH PO3TJIAAAOTh JIeno y Oinbll HOBoMy (opMaTi, Halar4yd IM CTarycy
JHMCKypCcuBHUX BupasiB (Kyopsaxosa E.C., 2007, c. 85-92).

Merta i 3aBaaHHs i€l HAYKOBOi PO3BIAKM — BH3HAYCHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI
podi Ta PyHKIIHOr0 HaBaHTAKEHHS MOIIUPEHUX Y MOBi €B(EMi3MiB.

Bukiax ocHOBHOro Martepiajy. XapakTepHOIO PHCOI MOBJIEHHS KiHIT XX —
mouatky XXI cropiuus €, Sk 3ayBaXXylOTh HAyKOBIli, 3 OIHOTO OOKy, #Oro
ByJIbrapu3ailis, 3rpyounicTh, a 3 iHImOro, — epdemiszaiis. EBdemizaiis mae maBHi
TpauLii i 0HA 3 HAWITOIIMPEHILINX PI3HOBHU/IIB TPH B CIIOBA aKTHBHO 3aCTOCOBYETHCS B
MIKpOTEKCTax (mapemisix), XyIOKHIX TBOpaX, NyONIIHCTUYHHX TBOpax, 3acobax
MacoBoi iH(popmallii TOIo.

MoBa B yci wacu Oyna momeM i Tpu. XapakTep MOBHOTO 3HAKy SIK
JBOCTOPOHHBOI OJHMHUII A€ TMPAKTUIHO HEOOMEXKEHI MOXKIMBOCTI BHKOPHUCTOBYBATH
3BYKOBY, JIEKCUYHY, TpaMaTHyHy (opMy MOBHHX OJHWHHUIH I CTBOPEHHS MEBHUX
CEMaHTHUKO-CTHJIICTUYHUX SIBHIN, JOCATHCHHS BUpaxaJbHUX edekTiB. O TapaHeHKO
3a3Hayae, MO0 MOBHA I'pa BUKOPUCTOBYETHCA JJISI OCATHEHHS TPhOX OCHOBHUX IIiJIEH,
0 MOXYTh TepeTuHarucs. llo-mepie, 1ie TMpUBEpHEHHsS] yBard J0 3HAYEHHS depe3
(dhopMy; mo-Apyre, i CTBOPSHHS B TaKUW CIIOCIO KOMIYHO-CATUPUYHOTO e(DEeKTy, KOIH
piBEHb 3MICTY 3ICTABJIIOBAHUX OJMHUIIb JIUIIIE Braye€ThCs K SKICh HACKPI3HI acoriiarii
3 unM-HeOynmb. Lli sBuma mociimkyBamu B minrBictumi B.Kosamsos, I'.Crora,
O.Tapanenko, O.Tumuyk Ta iHmi. B ocraHHiii yac cepesl MOBO3HABIIB MOOYTY€E AyMKa,
10 MOBHA I'pa — BU3HAYaJIbHA PHUCA IIOCTMOJIEPHI3MY.

OpgauM i3 BHIIB MapajiUTMAaTHYHUX BiJIHOCHH, IO ICHYIOTh B JIEKCHKO-
CEMaHTHYHIi CUCTEMi MOBH € CHHOHIMIis — CITIBIaJiHHS 32 OCHOBHUM 3HAYEHHSM, 5K
MPaBUIO, NIpU 30€PEKECHHI BIAMIHHOCTEW 1 BIATIHKAX CTHUJIICTUYHOI XapaKTEPUCTHKH
CJIiB; CHHOHIMH — CJIOBA, IIO0 TIO3HAYAIOTh OAHE il Te caMme sBUIIE AiiicHOCTi. OnMHAaK,
Ha3WBaIOUYW OJTHE 1 T€ caMe, CHHOHIMH 3a3BHYail HAa3WBAIOTH IIi pedi Mmo-pizHOMY — abo
BUJIUISIFOYM B Ha3BaHHIM pedl pi3HOMaHITHI i cTOpoHU, a00 XapaKTepU3yIOUH IO pid 3
pizHUX To4YOK 30py. Came TOMy, CHHOHIMH, SIK TPAaBHJIO, HE SBISIOTHCS CIOBAMH,
a0COJIFOTHO 1IGHTUYHUMU OJIHE 3 OJHHM. AJIE 4acTO «MOXKIIUBICTh BiTHECEHHS Pi3HUX
CIIB 1O OJHOrO SBHWIIA BHU3HAYAETHCSA HE TUIBKM IX BJACHOIO PIBHO3HAYHICTIO YU
CMHCJIOBOO OJIM3KICTIO, @ PI3HUM BiJHOIICHHSM Yd OL[IHKOIO JaHOTO siBuIay (Illuvenes
.H., 2003, c. 145). 3 mum y OinbIIOCTi TOB’s3aHe sBHINE eB(heMizaiii — HempsMoro,
MPUKPUTOTO, IOM’SIKITYFOUOTO BU3HAUCHHS.

3 mpuBOAy MOHATTS «eB(eMi3M» y MOBO3HABCTBI ICHYE KiIbKa MOIISIIB. 3a
IIMPOKOTO PO3YMIHHSI — II€ CJIOBO YHM BHpa3, IO CIYTYIOTh y BIAMOBIIHUX yMOBaX,
CUTYaIlisiX, TOOTO JUCKYPCi, JJIsl 3aMiHH TaKHMX IMO3HAYEHb, SKi MOBEIb TIIYMAauUTh 5K
HeOakaHi, He 30BCIM BBIWIMBI, HAJITO Pi3Ki; UM eMOIIIHO HEHTpaJIbHE CII0BO a00 BUPa3,
o HOro BHKOPHCTOBYIOTH 3aMiCTh CHHOHIMIYHMX CJIB 4YM BHpa3iB, sIKi MOBEIb
YCBIIOMJIIOE SIK HEMPHUCTOMHI, Tpy0i UM HETaKTOBHI. Y BY3bKOMY TPakTyBaHHI — L€
CJIOBO UM BHPA3, 10 3aMiHIOE Ta0yHOBaHi CI0OBa.
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Tenist B. BBOAUTH L€ OJWH MapaMeTp B ONUCI KOHHOTAL] JEKCUYHUX OJUHUIL
— eMoTHBHY OmiHKY. Ili M TepMiHOM Ha3BaHa MOCTIAHHI PO3YMIE «IPYTY XBHIIIO
OLIHKW», IO BUPAXa€ «IOYYTTA-CTABJICHHS, SIKE€ HaJae HAaHMEHYBAHHIO 1JIOKYTHBHOI
cumyd. OcTaHHS, SK 3TOpPHYTa TMPYXKHHA, PO3NPSIMISIETBCS Y  BUCIOBIIOBAaHHI,
BUKJIMKAIOUHU Horo nepiokytuBauii edext» (Teaus B.H., 1973, ¢. 120). 3riaHo i3 mi€ro
Teopi€ro, emmaris eBpeMi3MiB — II€ «IparHeHHS MJOCATHYTH KOMYHIKATHBHOTO
KOMIIPOMICY», TOOTO 3HSTH, 3aMiHHTH 3a00poHy, 30epiraroud BHUXIAHHH 3MiCT,
HATSIKHYTH Ha SCKpaBy €KCIIPECit0 MPOTOTHITY.

EBdewmizariisi BUpakaeTbcsi JIMIIE y 3B’A3KY 13 BiIIOBIIHUME TeMaMH 1 cdepamu
JUSUTHHOCTI — I1¢ 30KpeMa: Ha3BW YAaCTHH TiIa; Harota; ()i3iojOriuHi MPOLECH; CeKCyalbHE
JKUTTS; TOJIITHKA 1 JIEIO, 110 3 HEHO MOB’s3aHe; XBOPOOH 1 JeII0, 0 3 HUMU IIOB’s3aHE;
CMepTh; HemOJiKM Jroael (oOMaH, HEpPO3yMHICTb, MNHAITBO, MANIHHS, HAPKOTHKH,
HapKOMaHis); (i3uuHi O3HAKW JFOAWHM, 1i Bamy; (iHAHCH Ta Aii, 10 3 HUMHU IIOB’s3aHi;
OpYTaNbHICTb, TPOKIIATTS, KIWYKW; MOKApaHHS, MPOBHHA. Y MOBI KOXHOTO COLIyMY
ICHYIOTB pealii, 03HaKH, MPEAMETH, SIBUILA, OKPECJICHI BUILE, IO MOTPeOYyIOTh KOAyBaHHS,
3aTeMHEHHS, MPUKPUTTS. Tak BHHWKAE BiAmoBigHa cucteMa. KpiM Toro, mie 3 JaBHIX 4aci
icHyBana 3a00poHa, Ta0y Ha Ha3WBAaHHS SIBHII IMOTOWOIYYS — 4YOpTa, AMsBOjia Tommio. o
BOI0 4Yacy IiCHye TaOy MHCIMBIIB, pPUOOJIOBIB, PO3BUBAETHCS Taly CIOPTCMEHIB,
Oi3HecMeHiB, TOOTO (opMyIOThcs eBdeMizMu-TipodecionamizmMu. Tak, y KomyHiKarmii
MLUTIIIIOHEPiB He PUIHSATO TOBOPUTH «CiaiiTey, a JINIIIe «IIPHUCiJAiTe) TOIIO.

EBdeMismMu BKHMBAIOTbCS 3a TPATUINEID SK BIAMOBIAHI CTEPEOTHUIIM MOBHOI
CBIZJOMOCTI, III0 32 aHAJIOTIEI0 MOPO/KYIOTh SKICHO HOBi cTepeoturd. Jlo mporo gacy
«OKUBUMU» Y CIIOB’STH € 3a00pOHM ISKYyBaTH 3a JiKH, Boxy, nmutatn «Kynn figem?» ta
iHme. CioBO 4YM BUpa3, IO iX BUKOPHCTOBYIOTH JJIsi Byaji3alii HENPHCTOWHHUX,
HETAKTOBHHX, HEOJIArO3ByYHHX MOBHUX SIBHII, 3’SIBISIOTHCS TEPENYCiM y 3B’SI3KY i3
KYJIETYPHUMH OOMEXEHHSMH, CMAaKOM 1 TAaKTOM MOBLS YM clyXada: nowumu 6 OypHi,
MONMAmMu pACm, 3aHCMYPUMU 04i, 3SHUSUMU NIeYUMA, K OyPeHb 3 NUCAHKOIO, NoiXxamu
3a /[ynaii TOIIO.

[Ipomtec eBdemizarii TICHO MOB’s3aHUI 13 TPOIECOM HOMIiHaIli, 30KpeMa
MTOCITIZIOBHO BUOKPEMITIOETCS cHcTeMa 30H Taly (BIAMOBIAHI TeMH 1 cepr KUTTA); T10-
Ipyre, 0o0OB’s3K0Ba, HalBaXKIIMBIlIa O3HaKa eB(emizallii — MmoM’sTIIeHHs, Byaji3allis,
MIPUKPUTTS, IPUXOBYBAHHSA, HATSK; TO-TPETE, COIiabHa (COIMIOMIHTBICTUYHA) O3HAKA —
e cepenoBuine 3a00poHU. TyT BUOKPEMITIOETbCS KOHKPETHUM JTUCKYpPC, CUTYALisl, 1110
notpedye eBdemizarii.

3 7aBHIX 4yaciB yKpaiHIli HE Ha3UBAJIX MPSAMO yCe, IO MOB’SI3aHO 31 3JI0UHHOM,
a caMe: 3JIOYMHIIIB, 37I0YMHHI 03HAKH JIIOAEH, BUAU 1 XapaKTep 3J0YHHY, CXHIIBLHOCTI J10
3JI0YMHY, Miclie mepeOyBaHHS 3JOYUHINB TOIMIO. YBaXaloCs raHbOOK HAaBIiTh MPSAMO
BroJjioOC HOMIHYBaTH, Ha3MBaTH 1i HEraTHUBHI sBHIa. KpiM TOro, cuibpHOIO Oyja Bipa y
Te, IO JIXe, CKa3zaHe y HenoOpy XBHJIMHY MOXE cTaTH peaibHicTio. Lle crocyBanocs
BIpH y CHITy CJIOBa, MOIIUBICTb «HAKIMKATW 011y, HAIIPUKIA 3100i5 6 Xamy.

JlroguHy MOKHa 00pa3WTH, YKWBIIHM Ha ii aJpecy HETAaKTOBHUM BHpa3, aie
MOJKHA JIOCSTHYTH OUTBIIOTO e(eKTy, BKHUBAIOYM HOPMATHUBHI BHPa3M, IO CIYTYIOTh
JUIl BUP&KEHHS CXBaJieHHSA. 3 iHIIOrO OOKy, B KOHKPETHHX CHUTYalifX CIUIKYBaHHSI
eBdeMi3Mu, 30KpeMa i 3aHaJTO OpyTanbHi, BAKOPHCTOBYIOThCS HE JJIsi 00pasu, a Jjis
CTBOpeHHS e(heKTy AOBipH, a00 sl «BUIYCKAHHS Napu» (1X Ha3WBAIOTh EKCIICTUBAMH).
Benukwuii knac paHux BepOalbHUX OAMHHUIL 3HAXOOUMO Yy MapeMiiHOMY (oOHL, L0
CTaHOBJISITH HA3BU 3JIOYMHILIIB, OMOBJICHHS IXHBOI XapaKTEPUCTHUKU: CIIOBO «3JIOil»
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3aMIHIOETBCS, HANIPUKIIAJ, Ha «BaHAPIBHUK», TOOTO MaHIpPIBHUK, MOPiBH.: Bandpienuk
— 3a8aHOPY8A8 8 NONOBHUK — CKAPTYIOTH 13 3JI0iA, SKOTO 3JIOBJIATH Y KOMOpPi abo B
craitHi». Jlo pedi, «ITOJIOBHHK — II€ «CTa€HKAa, ¢ 3UMOIO CTOSTH TeisiTa abo BiBI»
(DPpanxo LA, T.1, c. 200); To sxico eieonamuxu, Hu cyciou — «3Had. TOTaHIII,
3MIOYWHIY, MOCIIBHO: TaKi, SIKHX 3 YpsAy OTOJNOMIEHO (BHBOJIAHO) KO Oe34ecHUX
(infames)» ( @panko 1A, T.1, c. 279); KpiM TOro, 371005 3aByalbOBaHO IMPUIHATO
HA3UBaTH «rOCTeM», TOPiBH.: A yu padi o6yau cocmam? — «IpoHI3yIOTh HAJ TaKHUM,
SIKOTO BJIOBJICHO Ha SIKICh KpaADKII B 4yKil KoMopi abo B cany, i HaOuTo» (@panko
LA, T.1, c. 478); Byau exce 6 nac maki eocmi, ma cokupka nponana — «“Taki rocti”
3Ha4. 3707ii. KenkyroTs i3 HenpomeHoro, 3M04iiiKyBaToro rocts, npudnyan» (, @panko
LA, T.1, c. 478). MoBHa cBifioMiCTh cnpuiiMae i Takuii croci0 BepOamizarii iMeHi
«nomiity, sk mepudpasa, 3aCHOBaHA Ha CHHEKIOCI, MOPIBH.: /[y6o60i kawi naiecs —
«JIBBIBCBKiI apemTaHTd Ha3WBalOTh SAMIHHY Kamry ayooBoro. OTCIO TPHIIOBIAKY
TOBOPSATH IPO TAKOT0, IO BXKE HE pa3 CUMIIB y TIopMi» (@panko LA, T.2, c¢. 75 ). 3nomis
HA3UBAIOTh TAKOX CIIOCOOOM HEMPsIMOi BKa3iBKM Ha WOTO BUMHKH, MOPIBH.: B3vug He
numaswiu, niuiog He ovukysasuiu — «'oBopATh po 3momisty (@panxo 1.A..T.1, c. 225);
Bsvus, wo ne nonoxcus — «llpo 3nonisty (@panxo 1.A.,T.1, c. 225); Ha wo enunne, mo
00 Heeo npununie — «I"OBOPATH MPO 3JI0JiA, 1110, K TO KaXyTh, “KpaJ€ B KHUBI 04’
(@panxo 1.A.,T.1, c. 485); I'ns:0ae moezo, wozo He 3a2ybue — «I"OBOPATH PO 3MOiS, KUK
HUIIMIOPUTh TIO YyXHUX Xarax» (@paunxo 1A, T.1, c. 493). OOpaznuBa HOMiHAIlS
«3JI011ii1» Y MOBHIH CBIIOMOCTI YKpaiHIIiB Ma€ 1 peduIeKCiro Ha HeCIpaBe By 00pasy,
MOPiBH.: Bxonue ec mi 3a pyky? — «SCil. xonu MeHe HaszuBaen 3noaiem» (@panxo 1A,
T.1, c. 432). Kpim Toro, BpaxOBYIOUH Tilep-TIMOHIMIYHI (pOJO-BHIIOBI) CeMaHTHYHI
BiTHOIICHHS-3HAYCHHS, y CHCTEMi MapeMili BHOKPEMJIIOIOTH eBPEMICTHYHI, IO
CIIYTYIOTh JJIs HOMIiHAIi 3JIOYMHINB y BIJMOBIIHOCTI BiJl THIY X 3JI0YUHY YU HOTO
Mipu, nopiBH.: He eéapm, abu 2o 3emavu cv8juma na cobi nocura — «I'OBOPATH PO
TSKKOTO 3JI0YHUHIISA, TTPO CHHA, 1m0 0’e¢ martip 1 T. u.» (@panxo 1A, T.1, c. 204);
B3vug 3a cmapuii 0osz — «'OBOPSTH MPO 370/1is, O BKPaB SKYCh MaJloBapTy, IpiOHY
abo 301coBaHy pid, skoi He BapTo Oyino kpactm» ( @Ppanxo LA, T.1, c. 225); B3as epix
Ha Oyuwy — «3Hau. JOMYCTHBCS I'piXa, 3p0OMB SKUNCH TSKKMH 3104MH» (Ppanko 1A,
T.1, c. 643); To coprom naxue — «Ce TpO3UTH CMEPTHOIO Kapoio. ['0BOPSITH PO TKKMIA
3nounn» (@panxo 1L.A., T.1, c. 643); Kowmysano eo — 06a nanvyi i cmpaxy mpowka —
«["OBOPATH PO «KULIEHBKOBOIO» 3a0Ais1 (@panko 1.A.. T.2, c. 396); Ceam i3 Cidoco
00 kobunbuyoi mamu — «COBOPSTH Npo 37104iiB KoHokpaaiB i3 Cinoro, caMbipcbKOro
noB.» (®panxo 1.A.,T.3, c. 681); Hesunna kpos 0o neba kpuuum... eorac — « OBOPATH
npo BOilicTBO» (@Ppanxo 1L.A.,, T.2, c. 420).

Huska eBdeMisMiB CTOCyeThCs JIOHel 3JiomiiikyBaToi Baaui, mojiOHUX Ha
370/1iTB 200 TakuX, M0 HAJIEKATh JI0 POJY 3JOUMHIIB, MOPIBH.: 70 0i0byulli HAKOPEHOK —
«Ce nroMHa 3 MOTaHOTO, 3Ja0AilikyBaToro pony» ( @pawnxo 1., T.1, c. 681); To eoce
maxoeo eHizoa nomvu — «3Had. Ce YOJIOBIK Takoro (MOTaHOTO, 3JIOAIMKYBATOrO )
pony» (®panxo 1.A., T.1, c. 500); npiopUTET TYT HAJAETHCSA ACOLIALISIM, IO iX HAOyBae
TIECIIOBO JIUNHYmMuU, a TaKOX JIIOJCBKUN «IHCTPYMEHT» 3JIOYMHY, BIJIOBIIHI HOTO
YaCTUHM TiNa — pyKu, nanvyi, NopiBH.: L{u ne mac 6in nunkux nanvyie? — «4Yu He
snoniiikyBaTuii?» (@panxo 1.A,T.2, c. 463); Homy ci mpeba oueumu na nanvuyi —
«Ce 40JIOBIK 3JI0AiKYBATHI, T100UTh yKpacTh» (Ppanko 1.A.,T.1, c. 772); "Il]o-c oas
3a mo?” — “I’amp nanvyis i wecmy 0ononto” — «Tak XapakTepHU3yIOTh 3M0AIHCHKUI
cnocid HabyBanHs BnacHocTi (@panxo 1A, T.1, c. 734); Jllobum my dewgo 0o nanwvyis
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npununuymu — «'OBOpSITH Mpo 3J10iKYBaTOr0 40J0Bika (@panko 1L.A.,T.2, c. 653),
Joezi nanvyi mac — «llpo 3aoaiiikyBaToro yonoBika» (@pauko 1.A., T.2, c. 652);
Husu my ci na nanvyi — «OctepiraroTh niepes] 3J0AIHKYBATHM 4Y0J0BiKOM» (Ppanko
LA,T.2, c. 652); B Hvozo pyku neuucmi — «['0BOpSITH Tpo 3JI0AIHKYBaTOrO,
HECOBiCHOro 4oJoBika» (Opauko 1L.A., T.3, c. 63).

EBdemMisMu BHKOPHCTOBYIOTHCS JUISI HOMIHYBaHHA [ifiHb, BYMHKIB, IO
NMOB’s13aHi i3 3J10YMHHOI0 cdeporo, 3T0YNHHOI TiSIJIBHICTIO. TyT BHOKPEMIIOEMO
HOMIHATHBHI OIO3MLIi, MOPIiBH.. BHUKPACTH — NPWIMINHYTH, BKPACTH — B3ATH,
BKpacTH — 3a0JyIuTH, BKPACTH — OMHUHUTHCA B 4YYXKil KUIeHi, HapUKIamd:
3aodayous 0o uyocoi xkuweni — «lIpo KUIIEHBLKOBOTO 3a01is» ( @Ppanxo 1A, T.1, c.
104); Booaii mo6i dobpo 6yno, sax 6 uyscii kuuienu — «ONMAHATACA B YKili KUIIeHi
PYKOI0 — «3HauuThH OYTH 3J10/i€M. 3pEIITO0, Uy)Ka KHIIEHS HE 3alOMOXe» (DPpaHko
LA, T.1, c. 23); 3abnyous oo xkyma ¢ komopy — «lpoHiuHO TIpO OMM3BKOTO cyciga,
3JI0BJI€HOT0 Ha Kpaaixui (Ppanxo 1.4, T.1, c. 104); 3abayoumu na suwxy 0o caia —
«IponiuHo mpo 3uonpiay (@panxo LA ., T.1, c. 104); Bepe, oe ne nonoxcus — «IIpo
3noist abo ex3ekyropay (@panxo LA, T.1, c. 176); Bnymas ci 6 nocany cnpagy —
«Bwmimascs, BeTpaBy (@Ppanxo LA, T.1, c. 399); Ilycmue ci na bucmpy 600y —
«[limoB Ha HeOe3MeYHe 10, BAABCH B PU3UKOBHY CieKyIsLito» (Ppanko LA, T.1, c.
347). Imkomu B3araimi Taka i He HA3UBAETHCS, aje JIUIIE MHUCIUTHCS, MOKIIHBO,
CIPUAMAETHCS JIHIIE EMOIIHO, [0 BUPAXKAETHCS BUTYKOM, MOPIiBH.: Jluw max oani! —
«IpOHIYHUI OKPHUK, KOJU KOro NPpUANGa0Th HA AKIMOCH MOTraHiM Jiji, MOBIISB: JIMII
TaKk Jnam pobw, TO BXKE MiHAem 10 4orochk mopsmHoro» (@pauxo LA, T.1, c. 713),
BKa3ye€TbCS K HA MO3UTUBHMHA (AKT YHUKHEHHS 3JI0YHHY, L€ CXBAJIOETHCS
KOJIGKTUBHOIO CBiJJOMICTIO, HampuKian: Xmo eémik, mou myopuil — «3Ha4. YHHKHYB
noranoi cnpasm» (@panxo 1A, T.1, c. 417); HominyBaHHs1 Micusl, Jie iepe0yBarOTh
3IIOYWHIN, BiIOYBaIOTh MOKapaHHS B’S3HI PENPE3CHTOBAHO JUXOTOMI€I0 B’SI3HUIA —
IBanoBa xaTa, mopiBH.. bodaii em 6idgidas leanogy xamy! — «KieHHCS 4YOJIOBIK
TIOpMOIO: SCil., 1106 51 B TIOpMi CHIiB, KOIH 5 ce abo Te 3pobuBy (@panxo 1A, T.1, c.
310); Bcaouau 2o do Isanosoi xamu — «Ilocamunu 10 B’si3uuli» (@panxo LA, T.1, c.
402). Kpim Ttoro, mapemii 0a3yrOTbCS Ha BHKOPHCTaHHI MPEIEACHTHOrO IMEHI —
reorpadiyHoi Ha3BU Micus, e 3HAXOAUWJIACS B’SI3HUUS, TIOPIBH.: A goounu 6u mi 0o
bepua! — «Jlo bepra na Mopasi Boaunu 1ie 10 60-uX poKiB TSHKKUX 3JIOYHHIIB IS
BinOyBaHHs Kapw» (@panxo LA .,T.1, c. 370). Kpim Toro, iineTbcs mpo XapakTepHi
O3HaKH B’S3HUII, 30KpeMa HEYHCTOMJIOTHICTb, 0Py, HAABHICTH BOILIEH, MOPIBH.: A 5
mym 3a wio eowu 200yio? — «'oBopus ['yiryn, skanyrouducs Ha Te, 110 HOro O€3BMHHO
nepxate y apemti» (@panxo 1A ., T.1, c. 389); llioew eywu codyéamu — «3Hau.
3idimenn Ha Oimy, migemn no B’s3HMu» (Ppanxo 1A ., T.1, c¢. 362), a TaKOXK YUHHHK
«nepe0yBaHHsI B HEBOJIi, MiJ KJI0UYeM, HAPUKIAL: Bin nio xwovom cioum — «llix
3aMKOM, y 3aMKHEHIM Micli, B TIopMi» (@panko 1.A ., T.2, c. 360); Ha xniou 3amxmynu —
«3aMKHYIIM 32 HUM JBepi, yB s3HWIN» (Ppanxo 1A.,T.2, c. 360), a Takox bys cmu 6
eapmi — «3Ha4. B apeuTi, B 0ii, B HeAOCTaTKY» (@panko 1A, T.1, c. 463); [lobpe mu
mym, [ 6 mamepuni ympooi ninwe mu ne 6yde — «Tak codi mpuxBagoBas ['yiyin,
iponisytouu, cumxene B TIopMmi» (@panxo LA, T. 2, ¢. 13). Y cBimoMocTi Hapoay yce,
[0 TIOB’S3aHO 13 3JIOYMHHOKO [iSUIBHICTIO, BUKJIMKAE IPOHII0, TOOTO EKCIUTIUTHICTD
MO3UTUBHOT 200 HEHUTPaILHOT OI[IHKY ITPH HASIBHOCTI OI[IHKU HEraTUBHOI.

He BuknukaioTe cuMmnatii ocobu, $IKi HpeACTaBISIOTH chepy HpaBoCyIas,
HNisSSHHA ~ aJBOKATiB, CyIAiB, caiguux. TyT HaTpamisieMo Ha eBpeMi3MH, MI0
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CYTIPOBO/KYIOTHCS TaKUMH TOYYTTSIMH, SK Tipka Jocajaa, IyINIeBHUN Oinb, SKAN
BHHHUKA€ 3 MPUYHHM, 110 Y CYCHIBCTBI iICHYIOTh HETATHBHI SIBUINA Y AisUTHHOCTI JaHUX
ocib, mopiBH.: Adykam comosomy ousum cu (¥Kad’€), TOOTO «aABOKAT AUBUTHCS JIUIIIC
Ha TOTOBI TPOII, SKi JJae HOMY KJII€HT, HE JI0al04M, Y CpaBa Jao0pa, uu Hi” (@PpaHko
LA, T.1, c. 26); Aoyxam, mo maxuii nam, wjo nomazae Opexamu - «aIBOKaTCHKE
pemMecIto 3arajoM He KOPUCTYETHCS CHMITATHEIO B HAPOIi; PO C€ CBiAYATh TaKi emiTeTH,
SK “OpexyHeus”, “nymiit” i T. m.» (@panxo I.A., T.1, c. 26). Ha oTOTOXHEHHS adgoxama
3 OpexXyHOM yKa3ye BUCIIB Pooum 3 wopnozo 6ine, a 3 6inozo wopne (Har.) — «roBopsTh
mpo Opexyna abo mpo anmBokata» (@pauxo 1.A., T.3, c. 32), Huni 6inum, 3aémpa
yopuum (JIB.); Humni 6 nezo 6ine, a 3aémpa wopue (KoM.) — «1ipo KpyToro, OpeXxImBoro
anBokaray (@panxo 1A .,T.2, c¢. 601); Kooxcouii manoamop 3100it, Kodxucouti adgoxam
kpymiu (JIyd.) — «ayke meciMiCTUYHUHN, ae OOJSI0I0 MPAKTHKOI0 OMpPaBIaHUN OCymI»
(@panxo 1.A., T.2, c. 506). ogno caiguoro: [ljocy no nbomy dockonumuau — «oCh
He00pOro 3a HUM 00Caiouau, B YOMYCh MiZI03PIOI0Th Woro» (@panxo LA ., T.2, c. 61),
Bimpa 6 noni wiykamu — «poOUTH 30BCIM HeAONaAHY, OC3HAAIMHY CHpaBy, LIYKaTH
40oroch ab0 KOroch, HE MarO4H Hisikoi 3avinkm» (@panxo LA., T.1, c. 340); 3namu 38ipa
no mponi — «3HATH 3JI0YUHIIA 110 HOTO BUMHKY» (3, 1.2, c. 271); O0Hum okom 3upkac —
«ni0o3pro€ MOCh a00 CTEKUTH 32 KUMOChY (@panko 1A, T.2, c. 633); I-ysa csidok, 60
ca 6 Hel npasou donumyoms — «3rajika Mpo JaBHI CyIOBI CIIJACTBA, B SKAX OyKaMmu
noOuBanucs BU3HAHHA BUHN» (@panko 1A, T.1, c. 679); «He €0Ho20 Ha Oyuty 836u8» —
«TOBOPHWJIM MPO IMOMHPAIOYOr0 Cyoolo, 3a SIKOTO HIla IoraHa cliiaBa, 00 CyIuB
HecnpaBeBo» (@Ppanko 1.A., T.2, c. 123).

Sk Gaummo, pempeseHTallisi MOpadbHUX SIKOCTEH 00’ €KTiB Ha3BaHUX isIHb €
BUKJIIOYHO  HETATHBHOIO, IO IATBEPIKYETbCS  BUCIOBIIOBAHHSAMHU  BiJIOMHX
JNOCTIIHAKIB B Taly3l akciojiorii BiTHOCHO BepOaiizaimii KaTeropii  OLIHKH.
H.ApytroHoBa Bka3ye Ha TOW ¢akT, mO Bce, MO BinOyBaeThcst B Oynb-sikiid chepi
JIOACHKOT MisITBHOCTI, «TYMaHI3yeThCs», OTPUMYIOUHM akcioyoriuHuii 3Hak. Ha3Bana
JOCTIITHULIS 3ayBaxye, 1110 OI[IHKA MOB’s3aHa 3 MPECKPUIITUBHOIO (PYHKIII€I0 MOBJICHHS,
IO pealli3yeThCsl B MEBHUX THIAX MOBJIICHHEBUX aKTIB, CEpell SKHX TakKi, K «OCYI»,
«CXBaJICHHS», «320X0UEHHSD TOIIIO.

[Ipo  BaXJIMBICTH OLIHHOTO KOMIIOHEHTY B OJKUTTI JIIOJUHHM  IIHIIE
M.JImutpoBcbka. Sk i H. ApyTionoBa, M./IMUTpOBCEKa BOa4a€e B OIiHIN, SKY BUPaXKae
BiJIMOBITHUI MOBEIIb, BiJOOpa)KEHHSI OCOOUCTOCTI IIHOTO MOBIIA: «Y TMPOLECi TPUHHATTS
pillIeHHsI JIFOJIMHA aHAJII3y€ CUTYAIIil0, BUXOJSIUU 3 TUX YCTaHOBOK, SIKi CKIIAJIAIOTh SIIPO
HOro 0COOUCTOCTI, TOMY JIOTIYHO, 1110 Y PI3HMX OOCTaBMHAX JIFOAM MOBOJATH ceOe Io-
pizHOMY» (Amumposcoxka M.A., 1988, c. 8).

Yac BHOCUTH CBOi KOPEKTHBH HE JIMIIEC y CYCHUIBHUH IUIMH JXKUTTA, aje U y
MOBHY cepy. Bce vacTiiie y MOBI 4yeMO TaKi HEOJIOTiYHI, 3 OTJISAAY MOMEPEIHIX YaciB,
CIIOBOCHOJNYKH SIK «anmumepopucmuuna onepayis (ATO)», «36potinuii KOHDRIKmMY,
«30poline npoMUCMosHHAY, «6itna Ha [lonbaci», «eHympiwHi nepeceneHyiy,
«ONOUEeHYL», «OOUOBUKUY, «30HA KOHPIIKMY», «Cenapamucmuy, «Kpemaiecbka 303)1s»
tomo. Ciig BII3HAYWTH, IO JEKCHYHI 3HAYEHHS AESIKHX CIIIB 3MIHIOIOTLECS abo
00pOCTarOTh CITIB3HAYEHHSIMH Ta 30aradyroThCS HOBHUMH KOHOTAIliIMU. Tak, CIIOBO
peghopma, sKe TONEPEAHBO BBAXKAIOCh OIL[IHHO-HEHTPAJIbHUM IMEHHHUKOM, 3a OCTaHHI
poku HaOyJo CTIKOro HEraTMBHO-KOHOTATHBHOTO Opeoly, 00 Ha JyMKY CYCIIiJIbCTBa
meil TepMiH BKE MPOCTO JIAKAE€ Yepe3 Te, W0 MOKU-II0 yci pedopmMu B KpaiHi
CYNPOBOUKYIOTbCS ~ HaliHHAM JKUTTEBOTO piBHA Jogei. [Just  30epexeHHs
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TOJISPAaHTHOCTI HAceJeHHS BHralyloTh i BBOIATH HOBiI eBemizmu. Hampuxmazn ciosa
pegopma, peghopmysamu, MOXHaA 3aMIHHTH Ha TEPMIH MoOepHi3ayis, HIEIIo
IIepEOCMICIICHE TIOPIBHSIHO 3 HEIAaBHIM IEPiOAOM, TIOP. ModepHizayindia 3a 3HAY.TI€CTT.
MoOepHizyeamu — 1) 3MIHIOBAaTH, BJIOCKOHAIIOBATH BiJIIOBIHO JIO CyYaCHHX BHMOT i
cmakiB (2, 2001, c¢. 535); Ille ogHum mpHKIamOM cydacHoi eBdemiszaiii Mmoxe OyTH
BUKOPHCTaHHS CJOBa «onmuMizayify, sKe, B CHIIy CBO€i NMPUXOBAHOI BHYTPIITHBOL
¢dbopmH, B MOBHIH CBiIOMOCTi 0€3CyMHIBHO MapKOBaHE MMO3UTUBHO — BUOIp HaHKPaLIoro
(onTHMaNbEHOrO) cepel OUIBIIOCTI MOKIJIMBUX 1 BOHO JUIS BepOalbHO-MaHIMYIATUBHHX
oriepariiii € TuM, YoMy OiNbIle HaJalOTh TIepeBary, o € ONTUMAIBHUM 1 CIPUATIUBUAM Y
KOHTEKCTi BJIACTMBOCTEH, CIIBBiJHOIICHB 1 Te, IO Oinblle BUKIHMKae AOBipy. Kpim
LBOTO, TakKi CIOBA SIK ONMUMATbHUL O3HAYAE «HANOIIBII COPUSATIMBHNA, HAMKpaIuii»,
SIKUM HaWOIIBII BiAMOBia€ MEBHUM yMOBaM, BUMOTaM; HaWKpamuil i3 MOXIWBUX;
ONTUMI3M — 0ampope 1 KHUTTEPAIICHE CBITOCHPUHHSATTS, CIIOBHEHE BipH B MaillOyTHE;
CXUJIBHICTD Y BCbOMY OQUWHTH XOPOIIIi, CBITJIi CTOPOHM», KOPiHb SIKUX TIOB’SI3aHUH 3 JIaT
«optimus — «maiikparuii» (2, 2001, c. 677).

3rajafi IpUKIaId TOTAJIbHOI MOBHOI I'PH JO3BOJISIE IIE Pa3 NEPEKOHATHCS B TOMY,
0 He ONM3BKICTIO 3HAYCHB CIIiB, & CAME CYTTEBUMH BIIMIHHOCTSIMH B iX CEMaHTHUYHOMY
3MICTi 1 BUKJIMKaHI eBdemicTuuHi 3amiHu. OTke, eBEMi3MU HE TINbKU UIIOCTPYIOTh
0COOJIMBOCTI HAIIOHATHHOI MOBHOI KapTHHH CBITY. BOHU € BUpasHUM CTHIIICTHYHUM
3ac000M, JMTO3BOJISIFOTH BapifOBaTd MOBY 3aJIeKHO BiJl PI3HHX YMOB, BYyalIOBaTd i
MPUXOBYBATH 32 HEOOXiJHOCTI cBOi HAMipH, YHHKAaTH KOMYHIKATHBHUX KOH(QIIKTIB, SIKi
MOXYTh BUHHKHYTH TIpu Oe3locepeiHiii KOMYHIKamii pi3HUX oci0, mpeaMeTiB i
BIIACTUBOCTEH, OyTH MPOMOBHUCTAMH XYAOKHIMH aco0amMH BHPA3HOCTI MOBJICHHS B
aCIeKTI CTBOPEHHS PI3HOMAHITHMX CMHUCIIOBMX KOHHOTaIii. JluHaMiky mporecis
eBdeMmizallii OsSICHIOEMO TPArHEHHAM JIFOAMHU JI0 YCIIIIHOT KOMYHIKAIIi1, HOBCIKYaCHUM
OILIIHIOBAHHSM 1 TIEPEOIiHIOBAaHHSIM (DOpPM BUCIIOBIIOBAHHS, IO BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO
IMIUTIITUTHOCTI HETaTUBHOT OIIIHKY 33]Is1 TIOKPAIICHHS CIILUIKYBaHHS.

[lepcnextuBy gocimimkeHHs BOawaemMo y TOTpebi OMUCYy TOro, SIK
(hYyHKITIOHYIOTh €BPEMI3MHU Y CYHaCHOMY JAMCKYPCi, IK BOHH TPaHCPOPMYIOTHCS.
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